
M
ai 2007

447
Annexe

GRAND CONSEIL N
o
 274

Propositions de la commission parlementaire 

Projet de loi sur la sécurité alimentaire 

Anhang

GROSSER RAT Nr. 274 

Antrag der parlamentarischen Kommission 

Entwurf des Gesetzes über die Lebensmittelsicherheit 

La commission parlementaire ad hoc, 

composée d'Albert Bachmann, Jacques Bourgeois, Dominique Butty, 

Bruno Fasel, Denis Grandjean, Ursula Krattinger-Jutzet, Nicolas 

Lauper et Roger Schuwey, sous la présidence de la députée

Françoise Morel, 

fait les propositions suivantes au Grand Conseil : 

Entrée en matière

A l'unanimité, la commission propose d’entrer en matière sur ce

projet, puis de le modifier comme suit : 

__________

Die nicht ständige parlamentarische Kommission 

unter dem Präsidium von Françoise Morel und mit den Mitgliedern 

Albert Bachmann, Jacques Bourgeois, Dominique Butty, Bruno Fasel,

Denis Grandjean, Ursula Krattinger-Jutzet, Nicolas Lauper und

Roger Schuwey 

stellt dem Grossen Rat folgenden Antrag: 

Eintreten

Die Kommission beantragt einstimmig, auf diesen Gesetzesentwurf

einzutreten und ihn wie folgt zu ändern: 

__________

Projet de loi N° 274bis

CHAPITRE PREMIER 

Art. 4 
1

 La Direction chargée du conseil et du contrôle des denrées alimentaires 
exerce les tâches qui ne sont pas dévolues à une autre autorité ou unité 
administrative.

….

 Gesetzesentwurf Nr. 274bis

1. KAPITEL 

Art. 4 
1

 Die mit der Beratung und der Lebensmittelkontrolle betraute Direktion übt 
die Aufgaben aus, für die keine andere Behörde oder Verwaltungseinheit
zuständig ist.

...
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Art. 6
1 Il est créé une unité administrative chargée de l'ensemble des activités de
contrôle étatique des denrées alimentaires (ci après: le Service). 
1bis (nouveau)

 Le Service coordonne ses activités avec les conseils.

...

Art. 9 
1 Les communes peuvent engager un contrôleur officiel des champignons 
sauvages sous la surveillance du Service.
2 (nouveau) Le canton coordonne les cours des contrôleurs et participe aux frais 
de formation et de formation continue.

CHAPITRE 2 Eau potable 

Chapitre supprimé et maintien de la loi du 30 novembre 1979 sur l'eau

potable. Le contenu de celle-ci devrait être revu en coordination avec le 

projet de loi cantonale sur les eaux (LCEaux) en cours d'élaboration. 

CHAPITRE 3 

Art. 18 
1 Dans l'accomplissement de leurs tâches, les organes d'exécution du
contrôle des denrées alimentaires ont la qualité de fonctionnaires d'agents de
la police judiciaire. 

…

Art. 21  Abrogations

Sont abrogées:

a) La la loi du 9 mai 1995 d'application de la loi fédérale sur les denrées 
alimentaires et les objets usuels (RSF 821.30.1) est abrogée.

b) la loi du 30 novembre 1979 sur l'eau potable (RSF 821.32.1).

__________

Art. 6 
1 Es wird eine Verwaltungseinheit geschaffen, die mit sämtlichen 
Tätigkeiten der staatlichen Lebensmittelkontrolle beauftragt ist (die 
Dienststelle).
1bis (neu)

 Die Dienststelle koordiniert ihre Tätigkeiten mit der Beratung.

...

Art. 9 
1 Die Gemeinden können eine amtliche Pilzkontrolleurin oder einen 
amtlichen Pilzkontrolleur unter Aufsicht der Dienststelle anstellen. 
2 (neu) Der Kanton koordiniert die Kurse für die Kontrolleurinnen und
Kontrolleure und beteiligt sich an den Kosten der Ausbildung und der
Weiterbildung.

2. KAPITEL Trinkwasser 

Dieses Kapitel wird aufgehoben, und das Gesetz vom 30. November 1979 

über das Trinkwasser wird aufrechterhalten. Der Inhalt dieses Gesetzes

sollte überprüft und mit dem Entwurf des kantonalen Gewässergesetzes

(GewG) koordiniert werden. 

3. KAPITEL 

Art. 18 

Betrifft nur den französischen Text. 

Art. 21  

Aufgehoben werden:

a) Das Ausführungsgesetz vom 9. Mai 1995 zum Bundesgesetz über
Lebensmittel und Gebrauchsgegenstände (SGF 821.30.1) wird 
aufgehoben.

b) das Gesetz vom 30. November 1979 über das Trinkwasser (RSF 
821.32.1).

__________
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Vote final

Par 7 voix et 2 abstentions, la commission propose au Grand Conseil 

d’accepter ce projet de loi tel qu’il sort de ses délibérations dans sa 

version bis.

Schlussabstimmung

Mit 7 Stimmen und 2 Enthaltungen beantragt die Kommission, den 

Gesetzesentwurf, wie er aus ihren Beratungen hervorgegangen ist

(projet bis), anzunehmen.

Catégorisation du débat

La commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le

Grand Conseil selon la catégorie I (débat libre). 

Le 16 avril 2007

Kategorie der Behandlung

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom

Grossen Rat nach der Kategorie I (Freie Debatte) behandelt wird. 

Den 16. April 2007.


